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UvoD

Rezoltcia ¢. 4 zo IV. konferencie

OSN o Standardizacii  geografického
nazvoslovia vyzyva Kkrajiny, aby podporili
vydavanie a aktualizaciu toponymickych

navodov pre vydavatefov kartografickych a

inych diel, ktoré wumozZnia kartografom
ostatnych krajin spofahlivo riesit problém
kartografickej toponymie z uUzemia krajin,
ktoré takyto navod vydali, a ktoré budu
pomahat

vSetkym  pouzivatelom  pri

interpretacii map.

Slovenska
prvy
1987 ako

toponymického

republika spracovala a

vydala toponymicky navod v roku

sUudast  Cesko-slovenského

navodu. Prvé slovenské
vydanie sa realizovalo v roku 1993, druhé v
roku 1996, tretie v roku 1999.

Stvrté vydanie slovenského topo-
nymického navodu zohladniuje legislativhe
zmeny po roku 2008. Spracované je podla
odporucani ¢. 4 zo IV. konferencie, ¢. 14
z V. konferencie a €. 7 zo VI. konferencie
OSN o

nazvoslovia a obsahuje sucasne slovensku

Standardizacii  geografického

a anglicku verziu.

INTRODUCTION

Resolution No. 4 of the Fourth

United Nations Conference on the
Standardization of Geographical Names
recommends that countries should be

encouraged to publish and keep up-to-date
toponymic guidelines for map and other
editors which may enable cartographers of
other  countries to treat correctly all
problems of cartographic toponymy of the
countries that produced such guidelines,
and which may be of help to all users in
interpreting maps.

The first guidelines for the Slovak
Republic were compiled and published as

part of Czecho-Slovak toponymic
guidelines in 1987. The first Slovak edition
was produced in 1993, the second one in
1996, the third one in 1999.

The fourth edition of the Slovak
toponymic guidelines takes into account
legislative changes introduced after 2008. It
was compiled according to the
4 of the Fourth

Conference, No. 14 of the Fifth Conference

recommendation No.

and No. 7 of the Sixth Conference of the
United Nations on the Standardization of
Geographical Names and contains parallel

Slovak and English versions.






1 JAZYKY

1.1 VsSeobecna charakteristika
Slovenska republika je vo vSeobec-
nosti Uzemie s jednojazyCnym obyvatel-

stvom. Jazyky narodnostnych mensin
a etnickych skupin maju len lokalny vyznam,
najma na zachovavanie narodnostnych a

etnickych kultarnych tradicii.

1.2 Slovensky jazyk

Slovensky jazyk je narodnym jazykom

Slovakov.
Statnym  jazykom na  Gzemi
Slovenskej republiky je slovensky jazyk.

Nazvy obci, miest a ich &asti, ulic, namesti,
verejnych priestranstiev a iné zemepisné
nazvy sa zaznamenavaju v kodifikovanej

podobe Statneho jazyka podla zakona

Narodnej rady  Slovenskej republiky
¢. 270/1995 Z. z. o Statnom jazyku
Slovenskej republiky v zneni neskorSich
predpisov.

Kodifikovana podoba Statneho jazyka
je opisana v Pravidlach slovenskej vyslov-
nosti (4. vydanie, Martin, 2009), v Pravidlach
slovenského pravopisu (3., upravené a do-
plnené vydanie, Bratislava 2000) a v Kratkom
slovniku slovenského jazyka (4., doplnené a
upravené vydanie, Bratislava 2003).

Jazykom kartografickych diel je

slovenCina vo svojej spisovnej podobe.

Jedinym pismom je latinka.

1 LANGUAGES

1.1 General characteristics

In general, the Slovak Republic is a
territory with a single-language population.
Languages of national minorities and ethnic
groups are of local importance, mainly used in
order to maintain national and ethnic cultural

traditions.

1.2 The Slovak language

The Slovak language is the national
language of Slovaks.

The Slovak language is the state
language on the territory of the Slovak
The

municipalities and parts thereof, names of

Republic. names of settlements,
streets, squares, public premises and other
geographical names are recorded in codified
form of the state language according to the
Act of the National Council of the Slovak
Republic No. 270/1995 Coll. on the state
language of the Slovak Republic as amended
by later legislation.

Codified form of the state language is
described in publications as follows: Slovak
Pronunciation Rules (4th edition, Martin,
2009), Slovak Spelling Rules (3" revised and
complemented edition, Bratislava, 2000) and
Short Dictionary of the Slovak Language
(4™ complemented and revised edition,
Bratislava, 2003).

Cartographic materials use the Slovak
language in its literary form. Roman script is

the only script used.



V kartografickych dielach vydavanych
v Slovenskej republike sa zasadne pouzivaju
Standardizované

geografické nazvy.

Standardizované geografické nazvy sU
zavazné pre vydavatelov kartografickych diel,
odbornych publikacii, na pouzivanie v tlaci a
v inych prostriedkoch masovej komunikacie a
v Uradnej Cinnosti organov Statnej spravy a
verejnej spravy; rovnako to plati pre
vydavatelov kartografickych diel a odbornych
publikacii vydavanych v cudzom jazyku a na
pouzivanie v tlai a inych prostriedkoch
masovej komunikacie Sirenych v cudzom
jazyku (§ 18 rady
Slovenskej republiky ¢. 215/1995 Z. z. o

geodézii a kartografii v zneni neskorSich

zakona Narodnej

predpisov).

V inojazyénych turistickych a inych
publikaciach vydavanych v  Slovenskej
republike sa postupuje podfa Zasad na
pouzivanie

slovenskych geografickych

nazvov v cudzojazyCnych textoch publikacii

vydavanych v Slovenskej republike.
Nepripustné je wvytvaral nové nazvy
prekladom Standardizovaného nazvu

a nedodrziavat diakritické znamienka.

1.2.1 Slovenska abeceda

Slovenc€ina ma 37 hlasok (vratane 4
dvojhlasok ia, ie, iu, 6) oznaCovanych 43
pismenami (vratane 6 digrafém ia, ie, iu, dz,
dz, ch).

V nasledujucej tabulke sa uvadza
abecedny supis pismen slovenskej abecedy
a zakladna vyslovnost jednotlivych hlasok

spisovnej slovenciny (1), zapis vyslovnosti im

10

In cartographical works published in

the Slovak Republic standardized
geographical names are used on principle.
Standardized geographical names are binding
for editors of cartographic works, special
publications, for use in the press and in other
mass media and in official activities of state
administrative bodies and public
administrative bodies; this likewise applies to
the editors of cartographic works and special
publications published in a foreign language
and for use in the press and in other mass
media spread in a foreign language (§ 18 of
Act of the National Council of the Slovak
Republic No. 215/1995 Coll. on geodesy and
cartography as amended by later legislation).
In tourist and other publications
published in the Slovak Republic in foreign
languages the Rules for Using Slovak
Geographical Names in Foreign Language
Publications Issued in the Slovak Republic
are followed. It is impermissible to create new
names by translating a standardized name or

ignore diacritical marks.

1.2.1 The Slovak alphabet

The Slovak language consists of 37
phonemes (including 4 diphthongs: ia, ie, iu,
0), designated by 43 letters (including 6
digraphemes: ia, ie, iu, dz, dz, ch).

The table below shows the alphabetic
list of the letters of Slovak alphabet and basic
of the

pronunciation of individual sounds

standard Slovak language (1), the transcript



zodpovedajucich hlasok v medzinarodne;j

fonetickej transkripcii (2), zapis vyslovnosti

pomocou anglickej grafiky (3), priklady
pouzivania abecedy vo  vSeobecnych
podstatnych menach (4) a priklady

pouzivania abecedy v nazvoch geografickych
objektov (5).

of their corresponding sounds pronunciation
in the international phonetic transcription (2),
transcript using the English graphics (3),
examples of the alphabet use in common
nouns (4) and examples of the alphabet use
in the geographic feature names (5).

1 2 3 4 5
aA [a] [a] aleja Abovce
ah [a] [ah] arenda Abelova
aA [ae] [a] ma&so Bravacovo
bB [b] [b] batoh Borinka
cC [ts] [ts] cesta Cerovo
¢C [t [ch] Celo Ciémany
dD [d] [d] dolina Drnava
dD [dj] [dy] dasno Durdos
dz Dz [dz] [dz] bryndza Medzev
dz Dz [d3] 01 [dj] dzavot DZuganka
eE [e] [e] etapa Esenka
éE le] [eh] masér Konskeé
fF [f] [f] forma Fintice
gG [0] [a] gagot Gerlachov
hH [h] [h] halda Hranovnica
ch Ch [X] [kh] chata Chlebnice
il [i] [i] ihrisko llava
i [i:] [ee] iver Pila
jd il [v] jazero Jacovce
k K [K] [K] kotlina Kamenica
IL [1] [ laz Lesné
Ie [1j [ly] chmelnica Luborec
iL [1:] [1] stipec Sifava
mM [m] [m] majer Modra
nN [n] [n] nota Nimnica
i N [nj] [nj] prameri Nagov
00 [0] [0] obec Ocova
60 (0] [aw] [oh] ténina Losy
60 [uo] [uo] kolfa Horka
pP [p] [p] panva Papradno
rr [r] [r] rovina Radnovce
fFR [r:] [1] viSok Ténie
sS [s] [s] sedlo Sklené
§S I [sh] Sachta Semsa
tT ] [t] tabula Tajov

11



tT [tj] [ty] tarcha Tahanovce
uu [u] [00] uzaver Udica

au [u] [00] [ooh] uboc& Udol

vV [v] [v] vinica Vernar

yY [i] [i] rybnik Myslava
yY [ic] [ee] vymol Vychodna
zZ [z] [z] zahrada Zlatno

27 [3] [zh] Zlab Zakovce

ia 1A [ia] [ya] riava Mociar

ie |IE liel [ye] pasienok PlieSovce
iu U [ju] [yu] planetarium Na MySiu hérku

1.2.2 Zakladné pravidla slovenskej grafiky

V slovenskom pravopise sa uplatfiuje
fonematicky, morfematicky, etymologicky a
gramaticky princip pisania hlasok. V zasade
sa kazda hlaska oznacuje jednym pismenom.
Na oznacenie hlasky i, resp. i sa pouzivaju
dve pismena i, y, resp. i, y. Spojenim dvoch
pismen sa oznacuju spoluhlasky dz, dz, ch a

dvojhlasky ia, ie, iu. Tieto hlasky pri pisani

1.2.2 Basic rules of the Slovak graphics

In Slovak orthography phonemic,
morphemic, etymological and grammatical
principles of sound transcription are
employed. Each phoneme, as a rule, is
designated by a single letter. To designate
the phonemes i and i two letters are used: i, y
and i, y, respectively. By connection of two

letters the dz, dZ, ch consonants and the ia,

nemozno rozdelovat. Niektoré hlasky sa e, iu diphthongs are designated. These must
oznacuju pismenami s diakritickymi  not be divided when transcribed. Some
znamienkami: mak&enom sa oznacuje phonemes are designated by letters with

makkost spoluhlasok (d, t, i, I, ¢, dz, §, 2),
dizriom dizka samohlasok (&, é, ify, 6, u) a
slabikotvornych spoluhlasok (7, /), vokafom
dvojhlaska 6, dvoma bodkami samohlaska &.
Formalnym (nediakritickym) znamienkom je

bodka nad hlaskami i, j.

Dizka samohlasok rozliuje vyznam

slova, preto ju treba presne dodrziavat.

diacritical  marks: inverted  circumflex
designates soft consonants (d, t, 1, I, ¢, dzZ, S,
Z), long-sign designates stressed vowels (&,
é, i/y, 6, ) and syllabic consonants (f, /) while
the 6 diphthong uses a circumflex, and the &
vowel the horizontal colon. Formal (non-
diacritical) marks are the dots used as
superscripts in the i, j graphemes.

The quantity of consonants is a

semanticizing factor, therefore must be strictly

Spisovna slovencina sa vyhyba dvom dlhym  observed. The literary  Slovak language
slabikam za sebou. DIhé slabiky su slabiky s avoids wusing two stressed vowels in
dlhymi samohlaskami, s dvojhlaskami a  succession. Stressed syllables are those

12



s dlhymi (slabikotvornymi) spoluhlaskami #, /.

Ak by mali

nasledovat za sebou,

dihé

druha z nich sa

dve slabiky
zvyCajne skracuje. Toto pravidlo sa vola
pravidlo o rytmickom krateni.

Makkost spoluhlasok o, t, n, I sa
spravidla oznacuje makc&eriom (7, ’). V postave-
ni pred samohlaskami e, i, i a pred

dvojhlaskami ia, ie, iu sa ich makkost
neoznacuje, uvedené spoluhlasky sa oznacuju
iba pismenami d, t, n, I: de, te, ne, le; di, ti, ni, [i;
dia, tia, nia, lia; die, tie, nie, lie; diu, tiu, niu, liu.

V niektorych vlastnych menach, najma
vo vlastnych menach neslovanského pdvodu
sa spoluhlasky d, t, n, | pred uvedenymi
samohlaskami a dvojhlaskami nemakdia,
napr. Martin [-tin], Dechtare [de-], Detrik [de-],
Terna [te-] a pod.

V nazvoch utvorenych z osobnych
mien cudzieho pdvodu a CiastoCne aj z
neosobnych mien cudzieho pévodu sa
vyskytuju aj cudzie grafémy 6, i, g, X, w,
napr. Toébéréte, Miillerov mlyn, Bexapel,
Weissov kanal, ako aj iné prvky prevzaté z
cudzich pravopisnych sustav, napr.
Szontaghovo pleso [sz, gh], Szabbova skala

[sz].

1.2.3 Vyslovnost’ slovenskych hlasok

Vyslovnost & znie ako Siroké e; popri
Sirokej vyslovnosti & sa v beznej spisovnej
vyslovnosti namiesto & vyslovuje samohlaska
e, hapr. Bravdcovo [bravacovo] aj
[bravecovo].

Znelé parove spoluhlasky b, d, d, dz,

13

containing a stressed vowel or diphthong, or
with stressed (syllable-forming) consonants f, .

In cases where two stressed syllables
should follow in succession, the second is
usually weakened. This rule is called the rule
of rhythmic reduction.

Softness of consonants d, t, i, I'is, as
a rule, marked by inverted circumflex (7, ’). In
position before vowels e, i, i, and before
diphthongs ia, ie, iu their soft is not marked,
the above-mentioned consonants are marked
only by letters d, t, n, I: de, te, ne, le; di, ti, ni, li;
dia, tia, nia, lia; die, tie, nie, lie; diu, tiu, niu, liu.

The consonants d, t, n, | are however
not softened before these vowels and
diphthongs in the pronunciation of certain
proper names, particularly of non-Slavic
origin, e.g. Martin [-tin], Dechtare [de-], Detrik
[de-], Teria [te-].

Names created from personal names
of foreign origin and partly from non-personal
names of foreign origin may include the alien
graphemes 6, 4, g, X, w for example
Toboréte, Millerov mlyn, Bexapel, Weissov
kanal, or other elements transferred from

foreign orthographic systems, e.g.
Szontaghovo pleso [sz-, gh-], Szabéova skala

[sz].

1.2.3 Pronunciation of Slovak phonemes
The vowel & is pronounced as a broad

e; instead of the broadly pronounced &, the

colloquial pronunciation uses the e vowel,

e.g. Bravécovo [bravacovo] also [bravecovo].

The voiced paired consonants b, d, d,



dZ, g, h, z, Z sa na konci slov a na konci
slabik

vyslovuju ako neznelé p, t, t, ¢, ¢, k, ch, s, §.

pred neznelymi  spoluhlaskami
Naopak, neznelé parové spoluhlasky sa na

konci slabik pred znelymi spoluhlaskami
vyslovuju ako znelé.

Vyslovnost spoluhlasky v je trojaka:

a) ako f — na zaciatku slova pred neznelou

spoluhlaskou, napr. vcelin  [fCelin];

v predlozke, ked nasleduje slovo, ktoré sa

zaCina neznelou spoluhldskou, napr.

v krazku [f krdzku]; v predpone vz- pred

neznelou spoluhlaskou, napr. vzplanat
[fsplanat];

b) ako obojperné (bilabialne) & — na konci
slova, ak predchadza samohlaska alebo
slabikotvorné r, napr. Vranov [vranod],
Sobov [$oboii], krv [krif]; vnutri slova na
konci slabiky pred priponami zac&inajucimi
neznelou aj znelou spoluhlaskou, napr.
OleSovka [oleSodka], pravda [pradda],
stavba [stadba];

¢) v ostatnych pripadoch sa vyslovuje ako v.

Spoluhlasky |, r, [, F st v postaveni
medzi dvoma spoluhlaskami v slovencine
slabiéné (slabikotvorné), lebo spifaju ulohu

samohlasky, napr. Prestaviky, Trnie.

1.2.4 Pisanie velkych pismen
v geografickych nazvoch
Viastné mena sa piSu s velkym
pismenom na zaliatku vlastného mena aj
vnutri viacslovného vlastného mena (Pravidla
slovenského pravopisu, 3.,

doplnené vydanie 2000, s. 50 — 70).

upravené a
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dz, dz, g, h, z, Z are at the ends of words, and
ends of syllables with unvoiced consonants
following, pronounced as unvoiced p, t, t, ¢, ¢,
k, ch, s, 8. Unvoiced paired consonants at the
end of syllables before voiced consonants are
pronounced voiced.
The v

pronunciation modes:

consonant has three

a) as f — at the beginning of a word if an
unvoiced consonant follows, e.g. vcelin
[fCelin]; iIn prepositions, if they precede
words beginning with an unvoiced
consonant, e.g. v kruzku [f kruzku]; in the
prefix vz- before an unvoiced consonant,
e.g. vzplanuat [fsplanut];

b) as a bilabial i — at the end of a word, if
preceded by a vowel or syllabic r, e.g.
Vranov [vranoti], Sobov [$obodi], krv [krii];
inside of a word at the end of a syllable

before suffixes beginning with an unvoiced

or voiced consonant, e.g. OleSovka
[oleSodka], pravda |[pradda], stavba
[stadba];

¢) as v in all other cases.
The consonants /, r, [, f are syllabic if
located between two consonants since in such
cases they fulfil the function of vowels in the
Slovak language, e.g. Prestaviky or Trnie.
1.2.4 Capital letters in

names

geographical

Proper names are written with a
capital letter at the beginning, also inside of
multivord proper names (Slovak Spelling
Rules 3", revised and complemented edition
2000, pp. 50 — 70).



1.2.4.1 Jednoslovné geografické nazvy
Jednoslovné geografické nazvy sa

pidu s velkym zaciatoCnym pismenom.

1.2.4.2 Viacslovné geografické nazvy

Vo viacslovnych geografickych
nazvoch sa velké pismena pidu podla tychto
zasad:

Vo viacslovnych nazvoch administra-
tivne samostatnych sidelnych geografickych
objektov (obci a Casti obci) sa s velkym
zaCiatocnym  pismenom  piSu  vSetky
plnovyznamové slova, napr. Banska Bystrica,
Nové Dedinka, Suché Hora, Cierna Voda,
Mesto. Ak

viacslovného nazvu obce alebo jej Casti je

Kysucké  Nové sucastou
zemepisny nazov iného druhu, zachovava sa
spbsob pisania zemepisného nazvu iného
druhu. Napr. v ndzve Zavada pod Ciernym
vrchom obsahujucom v urCeni viacslovny
nazov nesidelného objektu (Cierny vrch) sa v
tomto uréeni zachovava spOsob pisania

uplatiovany pri  nazvoch nesidelnych
objektov. Predlozky v tychto nazvoch sa piSu
s malym zaCiatoCnym pismenom, napr.
Brezova pod Bradlom, Nové Mesto nad
Vahom, Kostolna pri Dunayji.

Rovnako s velkym zaciatoCnym
pismenom sa piSu vSetky plnovyznamové
slova vtych nazvoch, v ktorych pdvodné
druhové oznacenie stratilo svoj pévodny
vyznam a spolu s dalS§im plnovyznamovym
slovom vytvara viacslovné vlastné meno,
napr. PobreZie Slonoviny ($tat), Krasna Hoérka

(hrad).
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1.2.4.1 One-word geographical names
One-word geographical names are

written with capital letters at the beginning.

1.2.4.2 Multiword geographical names

In  multiword geographical names
capital letters are written according the rules
as follows:

In multiword names of administratively
independent residential geographical features
(settlements and parts of settlements) all full
words are written with capital initials, e.g.
Banska Bystrica, Nova Dedinka, Sucha Hora,
Cierna Voda, Kysucké Nové Mesto. If a
multivord name of settlement or its part
includes geographical name of a different
kind, the

geographical

method of writing of the
kind is

preserved. For example in the name Zavada

name of different

pod Ciernym vrchom, which contains a
multiword name of non-residential feature
(Cierny vrch) the method of writing that is
employed in non-residential feature names is
preserved. Prepositions in these names are
written with small initials, e.g. Brezova pod
Bradlom, Nové Mesto nad Vahom, Kostolna
pri Dunaiji.

Similarly, with capital initial letters are
written all full words in those names in which
original generic term has lost its original
meaning and together with a further full word
makes up a multiword proper name, e.g.
Pobrezie Slonoviny (country), Krasna Hérka

(castle).



V ostatnych viacslovnych nazvoch
vratane nazvov administrativne nesamos-
tatnych malych sidelnych objektov (osad,
samét) sa velké zaciatoCné pismeno pise
zvyCajne iba v prvom slove nazvu. Druhové
oznaCenie, ktoré sa stalo integralnou
sucastou geografického nazvu a nestoji na
zaciatku nazvu, piSe sa s malym zaciatoénym
Ticha

dolina, Dolny mlyn, Zvolensky okres. Druhové

pismenom napr. Gerlachovsky S§tit,

oznaCenie, ktoré sa stalo integralnou
suCastou geografického nazvu a stoji na
zaCiatku nazvu, piSe sa s velkym
zaciato€nym pismenom, napr. Ostrov nadeje,
Zaliv svétého Juraja.

Ak je suc€astou viacslovného nazvu
iné vlastné meno, piSe sa takisto s velkym
zacCiatocnym pismenom, napr. Mala Fatra,
Cierny Vah, Vlysoké Tatry.

Predlozky sa piSu s velkym
zacCiatonym pismenom vtedy, ked stoja na
zacCiatku geografickych nazvov, napr. Pod

Kriznou, Za potokom.

1.2.5 Pisanie spojovnika (-)

So spojovnikom (kratkou Ciarkou bez
medzier pred fou a za fiou) sa piSu iba nazvy
zlozené z dvoch podstatnych mien, ktoré
vznikli z dvoch pdvodne samostatnych

nazvov, napr. NedoZery-Brezany, Sastin-

-Straze, ViglaSska Huta-Kalinka. Rovnako so
spojovnikom sa piSu aj pridavné mena
typu,
Sastinsko-strazsky,

odvodené z nazvov tohto napr.
nedoZersko-breziansky,

viglasskohutiansko-kalinéiansky.
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In other multiword names, including
those of administratively non-independent,
minor residential features (camps, isolated
houses) a capital letter is usually only used in
the first word. The generic term, which has
become integral part of a geographical name
and which does not stand at the beginning of
the name, is written with an initial small letter
e.g. Gerlachovsky §tit, Ticha dolina, Dolny
mlyn, Zvolensky okres. The generic term,
which has become integral part of a
geographical name and which stands at the
beginning of the name, is written with an
initial capital letter, e.g. Ostrov nadeje, Zaliv
svétého Juraja.

If a different proper name is part of a
multiword geographical name, it begins with a
capital letter as well, e.g. Malé Fatra, Cierny
Vah, Vysoké Tatry.

Prepositions begin with a capital letter
if they stand at the beginning of geographical

names, e.qg. Pod Kriznou, Za potokom.

1.2.5 Use of the hyphen (-)

Hyphens are only used in names
composed of two nouns which were originally
independent names, e.g. NedoZery-Brezany,
Sastin-Stréze,  Vigla§skd  Huta-Kalinka.
The same rule applies to adjectives derived
from  such  composite names, e.g.
nedoZersko-breziansky, Sastinsko-strazsky,

vigla§skohutiansko-kalinCiansky.



Viacslovné nazvy zlozené z pri-
davného mena a podstatného mena, ako aj
predlozkové nazvy sa zasadne piSu bez
spojovnika.

Pridavné mena utvorené z viacslov-
nych geografickych nazvov su jednoslovné;
napr. Banska Bystrica — banskobystricky,
Dunajska Streda — dunajskostredsky, Stara
Tura — staroturiansky, Nizke Tatry — nizko-

tatransky, Malé Karpaty — malokarpatsky.

1.2.6 Skracovanie nazvov

Pri  pisani viacslovhych nazvov
nemozno jednotlivé slova z nazvu vynechat.
Skracovat mozno viacslovné geografické
nazvy, ale tak, aby skratenim nemohla
vzniknit zamena nazvov. Nazvy adminis-
trativne samostatnych sidelnych objektov
mozno skracovat tak, ze sa skracuje ich
rozvijajuca (privlastkova) Cast a predlozka,
napr. Nové Mesto nad Vahom — N. Mesto n.
Vahom, Spisska Nova Ves — Spis. N. Ves.
Nazvy malych nesamostatnych sidelnych
objektov a nazvy nesidelnych objektov mozno
skracovat takto: ak je druhym slovom
viacslovného nazvu vlastné meno, mozno ich
skracovat podla rovnakého principu ako
nazvy obci a ich &asti, napr. Cierny Vah —
C. Véh, Mala Fatra — M. Fatra; ak je druhym
alebo tretim slovom viacslovného nazvu
pbévodné apelativum (druhové oznacenie
objektu), mdéze sa skracovat, napr. Ticha
dolina — Ticha dol., Studeny potok — Studeny
p., Velka Studena dolina — Velka Studena

dol.
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Multiword names composed of an
adjective and a noun, or prepositional names

are principally written without a hyphen.

Adjectives formed from multiword
geographical names are one-word adjectives,
such as Banska Bystrica — banskobystricky,
Dunajska Streda — dunajskostredsky, Stara
Tura — staroturiansky, Nizke Tatry — nizko-

tatransky, Malé Karpaty — malokarpatsky.

1.2.6 Abbreviation of names

In writing multiword names single
words cannot be omitted from the name.
Multiword geographical names may be only
abbreviated, provided the result cannot create
identity mistakes. Names of administratively
residential features can be

their

independent

shortened in attributive part and
preposition, e.g. Nové Mesto nad Vahom —
N. Mesto n. Vahom, SpiSska Nova Ves —
Spis. N. Ves. The names of minor non-
-independent residential features, and those
of non-residential features may be
abbreviated as follows: if a proper name is
the second word in a multiword name, it can
be shortened similarly to that of settlements
and parts thereof, e.g. Cierny Vah — C. Vah,
Mala Fatra — M. Fatra; if the second or the
third word in the multiword name is the
original appellative (generic term used for the
feature), its abbreviation may be used, e.g.
Ticha dolina — Ticha dol., Studeny potok —
Studeny p., Velka Studena dolina — Velka

Studena dol.



1.2.7 Netoponymicky text

Netoponymicky text map, napr.

druhové oznacCenie objektov, ak nie je

sucastou toponyma, musi sa odliSovat
polohou alebo spdsobom napisania, a najma
typom pisma. Signalizuje ho aj malé pismeno
na zaciatku slova, ak sa pouziva pred
toponymom alebo medzi toponymami (ak nie
je takato informacia znazornena skratkou
alebo mapovym znakom), napr. vodopad
Skok, vodna nadrz Orava, dolina Nefcerka,

jaskyna Mazarna.

1.2.8 Gramaticka stranka geografickych
nazvov

Geografické nazvy ako pomenovania
jedinenych  objektov  maju  charakter
podstatnych mien, hoci z hladiska slovnych
druhov mdze ist’ o substantiva i adjektiva, pri
viacslovnych  nazvoch predovsSetkym o
adjektivno-substantivne slovné spojenia a
hladiska

spravidla

predlozkové  konStrukcie. Z

gramatického rodu maju tvar
singularu, singularia tantum, inokedy vsak
tvar plurdlu, pluralia tantum. To znadi, Ze
singularové nazvy nemaju pluralové tvary,
pluralové nazvy nemaju singularové tvary.
Kazdy geograficky nazov ma jedno
zodpovedajuce gramatické Ccislo a jeden
zodpovedajuci gramaticky rod. Uvedené
gramatické kategorie su v geografickych
nazvoch lexikalizované, to znaci, ze zmena
gramatickej kategorie vyvolava vznik nového
nazvu, napr. Kratina — Kratiny, DIha — Dihé
(singular) — DIhé (plural). Aj tvary jednot-

livych padov su zakladom vzniku novych
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1.2.7 Non-toponymic text

Unless a non-toponymical text in
maps, e.g. generic term for a feature is part of
the applicable toponym, it must be
distinguishable by its position or mode of
writing, particularly by the form of lettering.
Such word is also marked by its small initial
letter if used preceding a toponym or between
toponyms (if such information is not shown by
abbreviation or a cartographic symbol), e.g.
vodopad Skok, vodna nadrz Orava, dolina

Nefcerka, jaskyfia MazZarna.

1.2.8 Grammatical aspects of
geographical names
used to

Geographical  names

designate unique features have the
characteristics of nouns, although from verbal
type viewpoints they may represent both
substantives and adjectives; multiple-worded
designations primarily adjective-substantive
links as well as prepositional constructions.
From the grammatical gender aspect they are
usually applied in the singular (singularia
tantum) form, in some cases in the plural
(pluralia  tantum) form, i.e. singular
designations have no plural forms, and vice
versa. All geographical names have a
corresponding grammatical number, and a
these

corresponding grammatical gender;

grammatical categories are lexical items
which means that a change of category
results in new names, e.g. Kratina — Kratiny,
DIha — DIhé (singular) — DIhé (plural). The
case forms of nouns are also creative of

new geographic (prepositional) names, e.g.



predlozkovych geografickych nazvov, napr.
Vyhon — Za Vyhonom, Stary mlyn — Pri

Starom mlyne.

1.2.9 Spisovna slovenéina a slovenské
narecia
Spisovna slovenCina je geneticky
viazana na stredoslovensky nare€ovy zaklad.
Bohato Clenené slovenské narecia tvoria tri
zakladné

skupiny: zapadoslovensku,

stredoslovensku a vychodoslovensku.
V starSich mapach, najmad v mapach velkych
mierok, sa vyskytuju nazvy v spisovnej
podobe i v nareCovej podobe. V mnohych
geografickych nazvoch sa odraza krajova
narecova lexika. V su€asnych kartografickych
dielach sa ako &tandardizované zasadne
pouzivaju spisovné podoby geografickych
NareCova lexika a slovotvorné
typy sa pri
Standardizované geografické

Nazvov.
narecové Standardizovani
neupravovali,
nazvoslovie je z pravopisnej, hlaskovej a
gramatickej stranky upravené podla sucasnej

kodifikacie spisovnej slovenginy.

1.2.10 Celkova jazykova charakteristika
geografickych nazvov
Prevazna vacsina slovenskych
geografickych nazvov ma slovensky, resp.
zapadoslovansky charakter a pdvod. Pri
jazykovednych analyzach mozno vSak v
uzemi

geografickom nazvoslovi na

Slovenskej republiky rozpoznat aj
predslovanské alebo aj novSie inojazycné
prvky, napr. nemecké, madarské, rusinske

(v oblastiach s tymito narodnostnymi menSi-
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Vyhon —-Za Vyhonom, Stary mlyn — Pri

Starom mlyne.

1.2.9 Literary Slovak and Slovak dialects

The
genetically

literary Slovak language is

linked to the Central Slovak
dialectal base. The richly articulated Slovak
dialects can be categorized in three essential
groups: West Slovak, Central Slovak and
East Slovak. Older maps, particularly large-
-scale ones show geographical names both in
their literary and dialectal forms; many of
them reflect regional dialectal lexical items.
Recent cartographic materials always use
standardized geographical names in their
literary Slovak form. Any dialectal lexicals and
wordforming dialectal types were retained in
the standardization process; standardized

geographical names were adjusted in
accordance with the current codification of the
from its

literary Slovak orthographical,

phonemical and grammatical aspects.

1.2.10 General linguistic characteristics
of geographical names
The prevailing majority of Slovak
is of Slovak (West

Slavonic) nature and origin. However, pre-

geographical names
Slavonic or more recent alien elements can
be detected by linguistic analyses in the
geographical names used in the territory of
the Slovak Republic: German, Hungarian,
Ruthenian (in regions inhabited by these

national minorities) and Polish (in areas



nami) a polské (v oblastiach s goralskym
nare¢im polského pévodu). Je to vysledok
osidlovacich a migraénych pomerov, ako aj
vyvinu Statneho a spoloCenského zriadenia
uzemi

a administrativy na Slovenskej

republiky.

1.3 Jazyky narodnostnych mensin a
etnickych skupin
Na uzemi Slovenskej republiky sa ako
jazyky narodnostnych mensin pouZivaju
bulharcina, Cestina, hebrej€ina, chorvattina,
madarcéina, nemdcina,

polstina, rémcina,

rusin€ina, rustina a ukrajincina.

1.3.1 Bulharsky jazyk

Bulharsky jazyk je v Slovenskej
republike jazykom bulharskej narodnostne;j
mensiny zZijucej na uzemi Slovenska vacsinou
roztratene.
Geografické nazvy v bulharskej
podobe sa na mapach uUzemia Slovenska

nepouzivaju.

1.3.2 Cesky jazyk

Cesky jazyk je v Slovenskej republike
jazykom Ceskej a moravskej narodnostnej
mensiny Zijucej na uzemi Slovenska vacsinou
roztratene.

Geografické nazvy v Ceskej podobe sa

na mapach uzemia Slovenska nepouzivaju.

1.3.3 Hebrejsky jazyk

Hebrejsky jazyk je v Slovenskej

republike jazykom Zidovskej narodnostnej
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where the Goral dialect of Polish origin has
been used). This is the result of settlement
and migration relations, as well as of
developments in the field of statehood, social
and administrative

order arrangements

related to the territory of the Slovak Republic.

1.3 Languages of national minorities and
ethnic groups
The
Croatian,

Czech,

German,

Hebrew,
Polish,

Romany, Ruthenian, Russian and Ukrainian

Bulgarian,

Hungarian,

languages are used as the languages of
national minorities in the Slovak Republic

territory.

1.3.1 The Bulgarian language

The Bulgarian language in the Slovak
Republic is a language of the Bulgarian
national minority who lives mostly scattered
across the territory of Slovakia.

Geographical names in Bulgarian are
not used on the maps of the territory of

Slovakia.

1.3.2 The Czech language
The Czech language in the Slovak
Republic is a language of the Czech and
Moravian national minorities living mostly
scattered across the territory of Slovakia.
Geographical names in Czech are not

used on the maps of the territory of Slovakia.

1.3.3 The Hebrew language
The Hebrew language in the Slovak

Republic is a language of the Jewish national



mensiny Zijucej na uzemi Slovenska vacsinou

roztratene.
Geografické nazvy v hebrejskej

podobe sa na mapach Uzemia Slovenska

nepouzivaju.

1.3.4 Chorvatsky jazyk
Chorvatsky jazyk je v Slovenskej
republike jazykom chorvatskej narodnostne;j
mensiny Zijucej na juhozapadnej Casti
uzemia.
Geografické  nazvy v chorvatskej
podobe sa na mapach uUzemia Slovenska

nepouzivaju.

1.3.5 Mad'arsky jazyk

Madarsky jazyk je v Slovenskej
republike jazykom madarskej narodnostne;j
mensiny zijucej na juznej Casti Uzemia.
Geografické nazvy v madarskej
podobe sa na mapach uUzemia Slovenska

nepouzivaju.

1.3.6 Nemecky jazyk

Nemecky jazyk je v Slovenskej

republike jazykom nemeckej narodnostnej
mensiny zijucej na uzemi Slovenska vacsinou
roztratene. SuvislejSie osidlenie je najma na
uzemi byvalej SpiSskej stolice.

Geografické nazvy v  nemeckej
podobe sa na mapach uUzemia Slovenska

nepouzivaju.
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minority who lives mostly scattered across
the territory of Slovakia.

Geographical names in Hebrew are
not used on the maps of the territory of
Slovakia.

1.3.4 The Croatian language

The Croatian language in the Slovak
Republic is a language of the Croatian
national minority who lives in the southwestern
region of the territory of Slovakia.

Geographical names in Croatian are
not used on the maps of the territory of

Slovakia.

1.3.5 The Hungarian language

The Hungarian language in the Slovak
Republic is a language of the Hungarian
national minority who lives in the southern
part of the territory.

Geographical names in Hungarian are
not used on the maps of the territory of

Slovakia.

1.3.6 The German language

The German language in the Slovak
Republic is a language of the German
national minority who lives mostly scattered
across the territory of Slovakia, with a certain
continuous settlement pattern in the former
Spis (Zipser comitat).

Geographical names in German are
not used on the maps of the territory of

Slovakia.



1.3.7 Pol'sky jazyk
Pol'sky jazyk je v Slovenskej republike
jazykom pol'skej narodnostnej mensiny Zijuce;j

na uzemi Slovenska vac¢sinou roztratene.

Geografické nazvy v polskej podobe

sa na mapach Uzemia  Slovenska
nepouzivaju.
1.3.8 Rémsky jazyk

Romsky jazyk je v Slovenskej
republike jazykom romskej narodnostnej
mensiny zijucej roztratene prakticky po celom
uzemi.

Geografické  nazvy v  rémskej

(ciganskej) podobe sa na mapach Uzemia

Slovenska nepouzivaju.

1.3.9 Rusinsky jazyk

Rusinsky jazyk je v Slovenskej

republike jazykom rusinskej narodnostne;j
mensiny zijucej na severovychodnej casti
uzemia.

Geografické nazvy v rusinskej podobe
sa na mapach uzemia Slovenska nepouziva-

ja.

1.3.10 Rusky jazyk

Rusky jazyk je v Slovenskej republike

jazykom  ruskej narodnostnej menSiny
Zijucej na uzemi Slovenska vacSinou
roztratene.

Geografické nazvy v ruskej podobe sa

na mapach uzemia Slovenska nepouzivaju.
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1.3.7 The Polish language

The Polish language in the Slovak
Republic is a language of the Polish national
minority who lives mostly scattered across the
territory of Slovakia.

Geographical names in Polish are not
used on the maps of the territory of Slovakia.

1.3.8 The Romany language

The Romany language in the Slovak
Republic is a language of the Romany
national minority, scattered virtually all over
the territory.

Geographical names in Romany are
not used on the maps of the territory of

Slovakia.

1.3.9 The Ruthenian language

The Ruthenian language in the Slovak
Republic is a language of the Ruthenian
national minority who lives in the north-
-eastern area of the territory.

Geographical names in Ruthenian are
not used on the maps of the territory of

Slovakia.

1.3.10 The Russian language

The Russian language in the Slovak
Republic is a language of the Russian
national minority who lives mostly scattered
across the territory of Slovakia.

Geographical names in Russian are
not used on the maps of the territory of

Slovakia.



1.3.11 Ukrajinsky jazyk

Ukrajinsky jazyk je v Slovenskej
republike jazykom ukrajinskej narodnostne;j
mensiny Zijucej na severovychodnej casti
uzemia.
Geografické  nazvy v ukrajinskej
podobe sa na mapach Uzemia Slovenska

nepouzivaju.

2 NAZVOSLOVNE AUTORITY A
STANDARDIZACIA GEOGRAFICKYCH
NAzvov

Nazvoslovnymi autoritami na uzemi

Narodna rada

Slovenskej republiky su

Slovenskej republiky, vldda Slovenskej

republiky, Ministerstvo vnutra Slovenske;j

republiky, Urad geodézie, kartografie a
(,urad®).

Kompetencie nazvoslovnych autorit vyplyvaju

katastra  Slovenskej republiky

zo zakona Narodnej rady Slovenskej
republiky &. 221/1996 Z. z. o Uzemnom a
spravnom usporiadani Slovenskej republiky
neskorsich zakona

vV zneni predpisov,

Narodnej rady Slovenskej republiky ¢&.
215/1995 Z. z. o0 geodézii a kartografii v zneni
neskorSich predpisov a zakona Slovenskej
narodnej rady ¢. 369/1990 Zb. o obechom

zriadeni v zneni neskorsich predpisov.

2.1 Nazvy krajov a okresov

Narodna rada Slovenskej republiky
urCuje nazvy krajov a okresov podla zakona
Narodnej rady

Slovenske]  republiky
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1.3.11 The Ukrainian language

The Ukrainian language in the Slovak
Republic is a language of the Ukrainian
national minority who lives in the north-
-eastern area of the territory.

Geographical names in Ukrainian are
not used on the maps of the territory of
Slovakia.

2 GEOGRAPHICAL NAMES AUTHORITIES
AND STANDARDIZATION OF
GEOGRAPHICAL NAMES

On the territory of the Slovak Republic
authorities for geographical names are

National Council of the Slovak Republic, the

Government of the Slovak Republic, Ministry

of Internal Affairs of the Slovak Republic,

Geodesy, Cadastre

Authority of the Slovak Republic (,Authority®).

Cartography  and
Competence of the  authorities  for
geographical names are implied in the Act of
the National Council of the Slovak Republic
No. 221/1996 Coll. on

administrative division of the Slovak Republic

regional and
as amended by later legislation, the Act of the
National Council of the Slovak Republic No.
215/1995 Coll. on geodesy and cartography as
amended by later legislation and the Act of the
Slovak National Council No. 369/1990 Coll.

on Municipality as amended by later legislation.

2.1 Names of regions and districts

Names of regions and districts

are established according to the Act of

the National Council of the Slovak Republic



€. 221/1996 Z. z. o uzemnom a spravnom

usporiadani Slovenskej republiky v zneni

neskorsich predpisov.

2.2 Nazvy obci
Vlada Slovenskej republiky uréuje

alebo meni nazvy obci nariadenim so
suhlasom obce podfa zakona Slovenske;j
369/1990 Zb. o obecnom

zriadeni v zneni neskorSich predpisov.

narodnej rady ¢€.

2.3 Nazvy casti obci

Ministerstvo vnutra Slovenskej
republiky uréuje a meni nazvy Casti obci na
navrh obce podfa zakona Slovenskej
narodnej rady ¢. 369/1990 Zb. o obechom

zriadeni v zneni neskorsich predpisov.

2.4 Nazvy dalsich geografickych
objektov
Urad geodézie, kartografie a katastra
Slovenskej republiky uréuje a meni nazvy
nesidelnych  geografickych  objektov a
Specifickych sidelnych objektov z Uzemia
ktoré su obsahom

Slovenske] republiky,

zakladnej bazy udajov pre geograficky
informacny systém, vzité podoby slovenskych
nazvov sidelnych a nesidelnych
geografickych objektov z Uzemia mimo
Slovenskej republiky a nazvy mimozemskych
objektov so suhlasom Ministerstva kultary
Slovenskej republiky. Clenenie néazvov
stanovuje § 14 vyhlasky Uradu geodézie,

kartografie a katastra Slovenskej republiky
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No. 221/1996 Coll. on
administrative division of the Slovak Republic

regional and

as amended by later legislation.

2.2 Names of municipalities

Names of municipalities are established
or changed by Government of the Slovak
Republic in a regulation with an approval of a
municipality according to the Act of the
Slovak National Council No. 369/1990 Coll. on
Municipality as amended by later legislation.

2.3 Names of municipalities’ parts
Names of the parts of municipalities
are established and changed by the Ministry
of the Interior of the Slovak Republic
according to the Act of the Slovak National
Council No. 369/1990 Coll. on Municipality as

amended by later legislation.

2.4 Names of some other geographical
features

Names of non-residential and specific
residential geographical features referring to
the territory of the Slovak Republic , which
make up the content of the fundamental
database for geographic information system,
Slovak exonyms for residential and non-
residential geographical features from the
area outside the Slovak Republic and names
for extra-terrestrial features are established
and modified by the Geodesy, Cartography
and Cadastre Authority of the Slovak
Republic with consent of the Ministry of
Culture of the Slovak Republic. The list of

feature specification is laid down in § 14 of



¢. 300/2009 Z. z., ktorou sa vykonava zakon

Narodnej rady Slovenskej republiky

€. 215/1995 Z. z. o geodézii a kartografii

v zneni neskorSich predpisov.

2.5 Nazvy ulic a inych verejnych

priestranstiev

Obec ur€uje a meni nazvy ulic a inych
verejnych priestranstiev s prihliadnutim na
histériu obce, vyznamné nezijuce osobnosti,
veci, prirodné javy, vyznamné udalosti a pod.
podla zakona Slovenskej narodnej rady
€. 369/1990 Zb. o obecnom zriadeni v zneni

neskorsich predpisov.

2.6 Odborné poradné organy

Vyznamnu ulohu pri Standardizacii
geografickych nazvov v kompetencii Uradu
maju odborné poradné organy, ktorymi su
komisia uradu

nazvoslovna a prislusné

nazvoslovné zbory sprav katastra.

3 PRAMENNY MATERIAL

3.1 Mapy

Zakladna mapa SR 1 : 50 000, 137
r6zne vydania (2007 — 2008)
Zakladna mapa SR 1 : 10 000, 2 820 listov,
rozne vydania (1984 — 2008)
Vodohospodarska mapa Slovenska 1 : 50 000,
137 listov, 3. vydanie (1995 — 2003)

listov,
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the Decree of the Geodesy, Cartography and
Cadastre Authority of the Slovak Republic No.
300/2009 Coll. implementing the Act of the
National Council of the Slovak Republic No.
215/1995 Coll. on Geodesy and Cartography
as amended by later legislation.

2.5 Names of streets and other public
areas

Names of streets and other public
areas are established by municipality,
considering the history of a municipality, famous
personalities, things, natural phenomena,
important events, and the like, in accordance
with the Act of the Slovak National Council
No. 369/1990 Coll. on

amended by later legislation.

Municipality as

2.6 Expert advisory boards
Important role in the process of
within  the

standardization Authority's

competence is played by expert advisory
which  are the

boards, Authority's

Geographical Names Commission and

relevant geographical names boards of

district cadastral registries.

3 SOURCES

3.1 Maps

Basic map of the Slovak Republic, 1:50 000,
137 sheets, different editions (2007 — 2008)
Basic map of the Slovak Republic, 1:10 000,
2 820 sheets, different editions (1984 — 2008)
Hydrological
1:50 000, 137 sheets, 3" edition (1995 — 2003)

map of the Slovak Republic,



3.2 Nazvoslovné zoznamy

3.2.1 Edicia Kartografické informacie
Slovensky urad geodézie a kartografie
v rokoch 1974 - 1979 vydal

Kartografické informacie tieto nazvoslovné

v edicii

zoznamy:

1. Zoznam vrchov na Slovensku (1974)
2. Zoznam vzitych nazvov riek a vodnych
pléch sveta (1974)

3. Zoznam Statov a krajin sveta (1974)

4. Zoznam vZitych slovenskych nazvov
miest sveta (1974)

5. Zoznam vzitych slovenskych nazvov
utvarov horizontalneho Clenenia
zemského povrchu (1975)

6. Zoznam vzitych slovenskych nazvov
utvarov vertikalneho c¢lenenia zemského
povrchu (1975)

7. Zoznam vzitych slovenskych nazvov
mimozemskych objektov (1976)

8. Geografické nazvoslovie Zakladnej mapy
CSSR 1 : 50 000 z Gzemia Slovenskej
socialistickej republiky. Nazvy

nesidelnych geografickych objektov —

Vychodoslovensky kraj (1976)

9. Geografické nazvoslovie Zakladnej mapy
CSSR 1 : 50 000 z Uzemia Slovenskej
socialistickej republiky. Nazvy nesidel-
nych geografickych objektov — Stredo-
slovensky kraj (1977)
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3.2 Gazetteers

3.2.1 Cartographic Information Edition
Over the 1974 — 1981 period has the
Slovak Office of Geodesy and Cartography
published the following gazetteers in the
Cartographic Information Edition:

1. List of Slovak Mounts (1974)

2. List of Slovak Exonyms of Flows and
Water Surfaces of the World (1974)

3. List of States and Countries of the World

(1974)

4. List of Slovak Exonyms of World Cities
(1974)

5. List of Slovak Exonyms for Formations in
Horizontal Dissection of the Earth

Surface (1975)
6. List of Slovak Exonyms for Formations in

Vertical Dissection of the Earth Surface

(1975)

7. List of Slovak Exonyms for
Extraterrestrial Features (1976)

8. Geographical Names in the Basic
Map of CSSR, 1 : 50 000 from

the territory of the Slovak Socialist
Non-Residential
The East

Republic. Names of

Geographical Features -
Slovak Region (1976)

9. Geographical

the CSSR, 1 : 50 000 from

the territory of the Slovak Socialist

Names in the Basic

Map of
Republic. Names of Non-Residential
Geographical Features — The Central
Slovak Region (1977)



10. Geografické nazvoslovie Zakladnej mapy
CSSR 1 : 50 000 z Gzemia Slovenskej
socialistickej republiky. Nazvy nesidel-
nych geografickych objektov — Zapado-
slovensky kraj (1979)

11. Geografické nazvoslovie Zakladnej mapy
CSSR 1 : 50 000 z Uzemia Slovenskej
socialistickej republiky. Nazvy sidelnych

geografickych objektov (1981)

12. Zoznam jaskyn a priepasti na Slovensku
(1979)

3.2.2 Edicia Geografické nazvoslovné
zoznamy OSN Slovenskej republiky
V edicii Geografické nazvoslovné

zoznamy OSN Slovenskej republiky (do roku

1992 OSN — CSFR) vysli od roku 1982 v rade

A tieto nazvoslovné zaznamy 2z Uzemia

Slovenska (okrem titulu A17):

Al Geografické nazvy okresu Bratislava-
-vidiek (1983)

A2 Nazvy chranenych uUzemi Slovenskej
socialistickej republiky (1985)

A2 Nazvy chranenych uzemi Slovenskej
republiky, 2. vyd. (2005)

A3 Geografické nazvy okresu Trnava
(1985)

A4 Geografické nazvy okresu TopolCany
(1985)

A5 Geografické nazvy okresu Ziar nad
Hronom (1986)
A6 Nazvy vrchov a dolin Slovenskej

socialistickej republiky (1987)
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10. Geographical Names in the Basic
the CSSR, 1 : 50 000 from

the territory of the Slovak Socialist

Map of

Non-Residential
The West

Republic. Names of

Geographical Features -
Slovak Region (1979)

11. Geographical

the CSSR, 1 : 50000 from

the territory of the Slovak Socialist

Names in the Basic

Map of

Republic. Names  of Residential
Geographical Features (1981)

12. List of Caves and Gorges in Slovakia

(1979)

3.2.2 UN Gazetteers of Geographical Names
of the Slovak Republic Edition
The
Geographical Names of the Slovak Republic
(UN — CSFR to 1993) were published from
1982, Series A (except for the title A17):

following UN Gazetteers of

Al Geographical Names of District of
Bratislava-vidiek (1983)

A2 Names of Land Preservations of Slovak
Socialist Republic (1985)

A2 Names of Protected Areas of the
Slovak Republic, 2™ edition (2005)

A3 Geographical Names of Trnava District
(1985)

A4 Geographical
District (1985)

A5  Geographical
Hronom District (1986)

A6 Names of Mounts and Valleys of

Slovak Socialist Republic (1987)

Names of Topol€any

Names of Ziar nad



A7

A8

A9

Al10

All

Al2

Al3

Al4

Al5

Al16

Al7

A18

Al9

A20

A21

A22

A23

Geografické nazvy okresu Banska
Bystrica (1987)
Geografické nazvy okresu Poprad

(1988)
Geografické nazvy okresu Nitra (1989)

Geografické nazvy okresu Stara
Lubovna (1989)

Geografické nazvy okresu Senica
(1989)

Geografické nazvy okresu Liptovsky
Mikulas (1990)
Geografické
-mesto a KoSice-vidiek (1990)
Geografické nazvy okresu Rozfiava
(1990)

Nazvy hradov a zamkov v Slovenskej
republike (1990)

Geografické nazvy okresu Vranov nad
Topfou (1990)

Geografické nazvy Ceskej a Slovenskej
Federativnej Republiky (1990)

Nazvy vodnych tokov a vodnych pléch

nazvy okresu KoSice-

Slovenskej republiky, povodie Bodrogu
a Tisy (1990)
Geografické
(1991)
Geografické nazvy okresu Komarno
(1991)

Geografické nazvy okresu Velky Krtis
(1991)

Geografické nazvy okresu TrebiSov
(1991)

Geografické nazvy okresu Bardejov
(1992)

nazvy okresu Trencin
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A7

A8

A9

A10

All

Al2

Al3

Al4

Al5

Al6

Al7

Al8

Al9

A20

A21

A22

A23

Geographical Names of Banska
Bystrica District (1987)

Geographical Names of Poprad District
(1988)

Geographical Names of Nitra District
(1988)

Geographical Names of Stard Lubovia
District (1989)

Geographical Names of Senica District

(1989)

Geographical Names of Liptovsky
Mikulas District (1990)
Geographical Names of Districts

KoSice-mesto and KoSice-vidiek (1990)
Geographical Names of Rozhava
District (1990)

Names of Castles and Mansion Houses
in the Slovak Republic (1990)
Geographical Names of Vranov nad
Toplou District (1990)

Geographical Names of the Czech and
Slovak Federative Republic (1990)
Names of Watercourses and Water
Areas of the Slovak Republic - River
Basin of Bodrog and Tisa (1990)
Geographical Names of Trencin District
(1991)
Geographical
District (1991)
Geographical Names of Velky Krtis

District (1991)

Names of Komarno

Geographical Names of TrebiSov
District (1991)
Geographical Names of Bardejov

District (1992)



A24

A25

A26

A27

A28

A29

A30

A3l

A32

A33

A34

A35

A36

A37

A38

A39

A40

A4l

Geografické nazvy okresu Rimavska
Sobota (1992)

Geografické nazvy okresu Lucenec

(1992)

Geografické nazvy okresu PreSov
(1992)

Geografické nazvy okresu Dunajska
Streda (1992)

Geografické nazvy okresu SpiSska
Nova Ves (1992)

Geografické nazvy okresu Galanta
(1993)

Geografické nazvy okresu Zvolen
(1993)

Geografické nazvy okresu Svidnik
(1993)

Geografické nazvy okresu Humenné
(1993)

Geografické nazvy okresu Nové Zamky
(1993)

Geografické nazvy okresu Michalovce
(1993)
Geografické
(1993)
Nazvy katastralnych uzemi Slovenskej
republiky (1993)

Geografické nazvy okresu Dolny Kubin
(1994)

Geografické nazvy okresu Zilina (1994)

nazvy okresu Levice

Geografické nazvy okresu Povazska
Bystrica (1994)

Geografické nazvy okresu Cadca
(1994)
Geografické nazvy okresu Martin
(1994)
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A24

A25

A26

A27

A28

A29

A30

A3l

A32

A33

A34

A35

A36

A37

A38

A39

A40

A4l

Geographical Names of Rimavska
Sobota District (1992)

Geographical Names of Lucenec
District (1992)

Geographical Names of PreSov District
(1992)

Geographical Names of Dunajska

Streda District (1992)

Geographical Names of SpiSska Nova
Ves District (1992)

Geographical Names of Galanta District
(1993)

Geographical Names of Zvolen District
(1993)

Geographical Names of Svidnik District
(1993)
Geographical
District (1993)
Geographical Names of Nové Zamky
District (1993)
Geographical
District (1993)
Geographical Names of Levice District
(1993)

Names of Cadastral
Slovak Republic (1993)
Geographical Names of Dolny Kubin
District (1994)

Geographical Names of Zilina District
(1994)
Geographical
Bystrica District (1994)

Geographical Names of Cadca District
(1994)

Geographical Names of Martin District
(1994)

Humenné

Names of

Names of Michalovce

Areas of the

Names of Povazska



A42

A43

Ad4

Ad4

A45

A46

Geografické nazvy okresu Prievidza
(1994)

Geografické nazvy okresu Bratislava
(1994)

Nazvy katastralnych uzemi Slovenskej
republiky, 2. vydanie (1998)

Nazvy katastralnych uzemi Slovenskej
republiky, 3. vydanie (2003)

Nazvy trigonometrickych bodov
Z uzemia Slovenskej republiky (2001)
Starsie slovenské nazvy obci
Slovenskej republiky (2003)

V rade B vySli nazvoslovné zoznamy

geografickych objektov leziacich v zahranici:

Bl

B2

B3

B4

BS

B6

Jména statd a jejich uzemnich ¢asti,

1. vydanie (1982)

2. aktualizované vydanie (1988)

(v spolupraci s Ceskym Gradom
geodetickym a kartografickym)

Vzité slovenské nazvy Statov a
zavislych uzemi, 1. vydanie (1996)
Slovenské vzité nazvy geografickych
objektov  leziacich mimo Uzemia
Slovenskej republiky, 1. vydanie (1997)
Slovenské vzité nazvy Statov
a zavislych uzemi, 2. vydanie (2000)
Slovenské vzité nazvy geografickych
objektov  leZiacich mimo Uzemia
Slovenskej republiky, 2., nezmenené
vydanie (1999)

Slovenské vzité nazvy mimozemskych
objektov a zdanlivych obrazcov na

oblohe, 2. prepracovaneé vydanie (2005)
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A42 Geographical Names of Prievidza
District (1994)

A43 Geographical Names of Bratislava
District (1994)

A44 Names of Cadastral Areas of the
Slovak Republic, 2" edition (1998)

A44 Names of Cadastral Areas of the
Slovak Republic, 3" edition (2003)

A45 Names of Trigonometric Points of the
Territory of the Slovak Republic (2001)

A46 Older Slovak Names of the
Municipalities of the Slovak Republic
(2003)

Names of geographical features
situated in foreign countries were published in
the gazetteers in the B Series as follows:

B1 Names of States and their Territorial
Parts, 1% edition (1982)

2" updated edition (1988)
(both editions with the Czech Office of
Geodesy and Cartography)

B2 Slovak Exonyms of Countries and
Dependencies, 1* edition, (1996)

B3 Slovak Exonyms of Geographical
Features Lying Out of the Territory of
the Slovak Republic, 1 edition (1997)

B4 Slovak Exonyms of Countries and
Dependencies, 2" edition (2000)

B5 Slovak Exonyms of Geographical
Features Lying Outside of the Territory
of the Slovak Republic, 2" unchanged
edition (1999)

B6 Slovak exonyms of extraterrestrial
objects and apparent patterns in the
sky, 2" reworked edition (2005)



V rade C vysli publikacie zaoberajuce
sa problematikou geografického nazvoslovia
vo vSeobecnosti:

Cl Toponymicky navod na pouZivanie
geografickych nazvov CSSR (s Ceskym

uradom geodetickym a kartografickym)

(1984)
C4 Mezinarodni  slovnik  geografickych
termind uzivanych na obecnégeo-

grafickych mapach (s Ceskym Gfadom
geodetickym a kartografickym) (1991)

C5 Toponymicky navod pre vydavatelov
kartografickych a inych diel, 1. vydanie
(1993)

C6 Toponymicky navod pre vydavatelov
kartografickych a inych diel, 2. aktuali-
zované vydanie (1996)

C7 Toponymicky navod pre vydavatefov
kartografickych a inych diel, 3., prepra-

cované vydanie (1999)

3.3 Zoznam obci

Nariadenie Vlady Slovenskej republiky
€. 258/1996 Z. z. z 13. augusta 1996, ktorym
sa vydava Zoznam obci a vojenskych
obvodov tvoriacich jednotlivé okresy v zneni

neskorsich predpisov.
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In the C Series work related to the
general issue of geographical names has
been published as follows:

Cl Toponymic Guideline for the Use of
Geographical Names from the Territory
of the CSSR (with the Czech Office of
Geodesy and Cartography) (1984)

C4 International Glossary of Geographical
Terms Used in General Geographical

the Czech Office of

Geodesy and Cartography) (1991)

Maps (with

C5 Toponymic Guidelines for
other Editors, 1* edition (1993)

Map and

C6 Toponymic Guidelines for
other Editors, 2™ updated edition (1996)

Map and

C7 Toponymic Guidelines for Map and
other Editors, 3" updated edition (1999)

3.3 List of settlements

The Decree of the Government of the
Slovak Republic No. 258/1996 Coll. of 13
August 1996 whereby the List of Settlements
and Military Districts that constitute individual
districts is issued as amended by later

legislation.



4 SLOVNIK SLOV CASTO SA 4 GLOSSARY OF WORDS FREQUENTLY

VYSKYTUJUCICH V GEOGRAFICKYCH OCCURRING IN GEOGRAPHICAL
NAZVOCH NAMES
Uvadzaju sa spravidla zakladné slova The words listed below are as a rule

bez derivatov alebo len s najrozSirenejimi  elementary ones shown with no derivates, or

zakladnymi derivatmi: only with those essential, most widely used

ban, bari [rubanisko]

baria [1. bafa, 2. kamenolom]

beskyd [skalnaty vrch]

biely

bor [1. borovicovy les, 2. raSelinisko]

bornik [borovicovy les]

bralo, bradlo

brdo [hreberi]

breh [1. breh toku, 2. svah]

breza

brezina [miesto s brezovym porastom]

briste [pole, na ktorom sa pestoval bar
— Setaria Italica]

brod

bucina [miesto s bukovym porastom]

buk

cesta

Celo [predna, frontalna Cast]

Cerveny

Cierny

CiertaZz [miesto, na ktorom boli pred
vyrubanim kmene stromov zbavené
kéry, aby vyschli]

¢rchla [miesto, na ktorom boli pred
vyrubanim kmene stromov zbavené
kory, aby vyschli]

debra [roklina]

diel [1. ¢ast, 2. vrch]

diera [otvor, jaskyna, priepast]
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ones:

forest clearing

1. mine, 2. quarry
rocky hill

white

1. pinery, 2. peat moor
pinery

towery rock

mountain ridge

1. river bank, 2. slope
birch tree

birch forest

field, used to cultivate Setaria
Italica (“bar”)

ford

beech forest

beech tree

road

front, face

red

black

place created by deforestation

place created by deforestation

gorge
1. part, 2. hill
hole



dlhy

dizina [dIhé pole]

dolina

dolny

draha [1. vyhon, 2. cesta]

dub

dubina [miesto s dubovym porastom]
grapa [strmy vrch, vrch so strmym svahom]
gruari [nezalesnena stran, uboc]

héj

hibo¢ [hlboka roklina]

hiboky

hlina

hlinik [miesto, kde sa dobyva hlina, hlinisko]

hola [vrch s nezalesnenym vrcholom]

hon [ploSne vymedzend &ast
pofnohospodarskej pody]

hora [les]

horareri

horny

hrad

hradisko, hradiste [miesto, na
ktorom stal hrad]

hrabina

hradok

hrb [kopec, vyvysenina]

hreben

hruby

chata

chmelnica [miesto, na ktorom
sa pestuje chmelf]

chodnik

chrast [miesto zarastené krovim
alebo mladym porastom]

chrib [menSi vrch]

jama [1. kotlina, uzlabina; 2. banské dielo]

jarok
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long

oblong field

valley

lower

1. cattle pathway, 2. road
oak tree

oak forest

steep slope
hillside

grove

deep gorge, ravine
deep

clay

clay-pit

unforested hill

strip of land

forest
gamekeepers lodge
upper
castle

fortified settlement site

hornbeam forest
redoubt

hill

ridge

thick

chalet, cottage

hop-field

pathway
thicket

small hill
1. hollow; 2. mining works

1. ravine, 2. creek



Jaskyna

javorina

jazero

jedlina

jelSina

kamen [skala, bralo]

kanal

konopisko [miesto, kde sa pestuju konope]

kopanica [1. horska rofa obrobena kopanim,
2. skupina domov na samote]

koSiar [ohrada pre ovce na salasi]

kratina [kratke pole, kratka rola]

kratky

krivy

kréla [miesto, na ktorom boli pred
vyrubanim kmene stromov zbavené
kéry, aby vyschli]

kupele

kycCera [zalesneny vrch]

lan

laz [1. na rolu alebo liku vyrobena pbda,
2. skupina domov na samote]

lehota [osada, ktorej obyvatelia boli
na isty ¢as oslobodeni od
poddanskych povinnosti]

les

luh [nizinny les v inundaénom Uzemi rieky]

luka

magura [vrch]

majer [velkostatok na odlahlejSom
mieste od osady]

maly

medokys [mineralny pramen]

mesto

mlyn

mocdiar

modry
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cave

maple forest

lake

fir forest

alder forest

stone

canal, channel

hemp-field

1. hoed field, 2. solitary house

sheep-fold
short-field
short
crooked

place created by deforestation

spa

forested hill

field, expanse

1. deforested space, 2. solitary house

settlement of freeholders, freed

from serfdom

forest

forest in inundated areas
meadow

hill

agricultural estate

small

mineral spring
town

mill

moor

blue



mokry
most
nad
namestie
niva [pole]
nizky
nizny [dolny]
novina [novoskultivované miesto]
novy
ortas [vyklCované miesto]
ostredok [pole, hon]
paseka [miesto s vysekanym lesnym porastom]
pasienok
pazit' [travnik]
pleso
pod
podhradie
polana [horska luka]
pole
polom [miesto s polamanym lesnym porastom]
potok
prameri
predny
priehyba [horské sedlo]
prieloh [neobrobené pole]
prielom
priepast’
prislop [horské sedlo]
prosisko [miesto osievané prosom — Panicum]
prt, pirt’ [zverou (aj ovcami) vySliapany chodnik]
pustatina
put, pat’ [cesta]
rala [1. pole, 2. pole patriace celej
sedliackej usadlosti]
rameno
raztoka [miesto, kde sa stekaju

(roztekaju) potoky]
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wet

bridge

above

city square

field

low

lower

newly cultivated location
new

deforested place

field, strip of land
clearing

pasture

grassland

tarn

below

settlement below a castle
mountain meadow

field

forest area, damaged by wind

creek

well, spring
front, former
mountain saddle
fallow

gully

gorge, abyss
mountain saddle
millet field
animal trail
wasteland

road

1. field, 2. common

arm, river branch

river fork



rieka

rigel [vrch uzatvarajuci dolinu]

rola

roveri [rovné miesto]

rovny

rabari [vyrubana lesna plocha, rubanisko]

rybnik

sad

sala§ [miesto s koSiarom pre ovce a
s kolibou pre bacu a valachov]

sedlo [zniZenina medzi vrchmi]

selo [sedliacky majetok]

sihot’ [miesto pri vodnom toku, miesto
medzi ramenami toku]

skala [bralo]

skalka

skotria [vyhon]

slany

slatina, slatvina [1. modiar,
2. mineralny pramen]

smrecina

stadlo [miesto na pasienku, kde dobytok
cez poludnie stal]

stary

stavka, stavenec [miesto so zahajenym
lesom (ktory sa nesmel rubat)]

strari

studeny

studna

studnicka

suchy

Sc¢ob [vrch]

Sirava

Siroky

Stit [vysoky vysokohorsky vrch]

tabula, tabla [lan polnohospodarskej pody]

teplica [teply prameri]
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river

hill at the end of a valley
cultivated field

flat location

straight

cleared forest area
pond

orchard

sheep farm

mountain saddle
farm

location between river branches

rock

rocky outcrop
cattle range
salty

1. moor, 2. mineral spring

spruce forest

place where cuttle was standing
around noon hour

old

forest stand, with felling prohibited

hillside

cold

well

spring

dry

hill

wide open area
wide

mountain peak
mountain table

thermal spring



teply
tiesriava
tisty

tmavy

trat’ [draha upravena na kolajovu dopravu]

travnik [miesto porastené travou, paZzit]

ubodé, ubocie

udol, udof [dolina]

thor [neobrabané pole, prieloh]

ulica

uplaz [strmy svah]

tvoz [polna cesta v jarku]

uzky

velky

ves [dedina]

vieska [dedinka]

vinica, vinohrad [miesto, na ktorom
sa pestuje vinic]

voda

vodopad

vola [osada, ktorej obyvatelia boli
na isty ¢as oslobodeni od
poddanskych povinnosti]

vrch

vyhon [polna cesta, ktorou sa vyhanal
dobytok na pasu]

VySOKy

vy$ny [horny]

zadny

zahrada
zamcisko [miesto, na ktorom stal
1. zamok; 2. hradisko]

zamok

zavoz [polna cesta v jarku]
zeleny

zraz [svah]

Ziar, Zdiar [miesto, ktoré vzniklo

po vypaleni porastul];
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warm
gap [narrow pass]
stout

dark

route

lawn

hillside

valley

fallow field

street

steep slope

farm track in a hollow
narrow

large

village

small village

vineyard

water

waterfall
settlement of freeholders, freed
from serfdom

mountain
cattle grazing area

high

upper

back, rear

garden

1. castle hill; 2. fortified settlement
site

castle

farm track in a hollow

green

steep slope

forest clearing with burned-off

overgrowth



5 DRUHOVE OZNACENIE
GEOGRAFICKYCH OBJEKTOV NA

5 GENERIC TERMS OF
GEOGRAPHICAL FEATURES IN

hrad [opevnené sidlo]

hradisko [terén opevneny valom]

SLOVENSKU SLOVAKIA
aleja alley
arborétum arboretum
bana mine
brana gate
brazda trough
cesta road
cintorin cemetery
dolina valley
gejzir geyser
haj sparse forest
halda dump
hon strip of land
hora forest
horaren gamekeepers lodge
hornatina hills
horsky hotel mountain hotel
hospodarsky objekt farm building
hotel hotel

castle [fortified settlement]

redoubt [area fortified by a wall]

hradok redoubt
hreben ridge
chata cottage
chmelnica hop-field
chodnik path

chranené uzemie
chraneny objekt
chrbat

jaskyna

jaskynna priepast
jazero

kalvaria
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protected area
protected object
mountain crest
cave

abbys (in a cave)
lake

calvary



kameriolom
kanal

kaplnka
kastiel
katastralne uzemie
klastor
kolénia

kopec

kostol

kotlina

kras

kriz

kupalisko
kupele

les

lieCebny ustav
luka

majer
medzihorie
mesto
miestna Cast
mlyn
mocarisko
modiar

most

mftve rameno
mineralny pramen
nemocnica
nizina

obec

okres

osada

ostrov
pahorkatina
pamatnik

panva
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quarry
canal, channel
chapel

country manor
cadastral area
monastery
housing estate
hillock

church

hollow

karst

Cross

swimming pool
spa

forest

medical institution
meadow
agricultural estate
lower highlands
town

part of a settlement
mill

swamp

moor

bridge

dead river arm
mineral spring
hospital

lowlands
municipality
district
settlement

island

hills, downs
memorial

basin



park

pasienok
pevnost
piescina

planina

pleso

ploSina

podolie

pohorie

pole

polesie
polovnicka chata
pomnik

potok

pramen
predhorie
priepast
priesmyk
prirodna rezervacia
pustatina
putnické miesto
rameno rieky
raSelinisko
razsocha
rekreacna oblast
rekreacny objekt
rieka

rolnicke druzstvo
rovina

rudohorie

rybnik

sad

salas

samota

sedlo

sidlisko
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park
pastureland
fort

sandbank
plain, flat country
tarn

plateau

valley
mountains
field

forest district
hunting chalet
monument
creek

well

continuous piedmont area

gorge, abyss

pass

natural preserve
wasteland

place of pilgrimage
river branch

peat-bog

mountain branch (of the main ridge)

recreation area
recreation building
river

farming cooperative
plain, flat area

ore mountains
pond

orchard

sheep farm
secluded house
mountain saddle

settlement



skala
stena

stran
stredohorie
strz

studna
studnicka
svah
Sachta
stoIna

tabula

televizny vysielaé

tieshnava

trstinovy porast

ubod

aval

vinica
vodna nadrz
vodopad.
vrch
vrchovina
vrchy
vysocina
vyvieracka
zahrada
zamok
Zjazdovka
zotavovia

zrucanina

Zzelezniéna stanica

zelezniéna zastavka

zlab
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rock

sheer vertical slope, steep rock
hillside, descending into the plains
highlands

ravine

well

spring

slope, mountain gradient

shaft

tunnel, gallery

table; extensive flatland area
television transmitter

narrow, dark, tight place; a defile
growth of reed

hillside

broad valley

vineyard

water reservoir

waterfall

hill

highlands

hills

uplands

outflow; spring

garden

castle

ski piste

recreation lodge

ruin

railway station

railway stop

glen; gully



6 ZOZNAM SKRATIEK POUZIVANYCH
V STATNOM MAPOVOM DIELE
Zoznam bol zostaveny na baze
zoznamu skratiek pre Zakladniu mapu
Slovenskej republiky 1 : 10 000.

arch. nal. archeologické nalezisko
art. st. artézska studna
astr. astronomicky
bot. botel

cint. cintorin

cvic. cvicisko

Cerv. Cerveny

Cier. Cierny

dl. dihy

dol. dolina

drev. dreveny

dv. dvor

g. gejzir

gal. galéria

gar. garaz, garaze
geol. geologicky
hal. halda

hl. hiboky

hlin. hlinisko

hm. hamor

hor. horaren

host. hostinec

hot. hotel

hr. hrad

hyd. hydinaren

ch. chata, chaty
chran. chraneny

ihr. ihrisko

jask. jaskyna
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6 LIST OF ABBREVIATIONS USED IN
STATE MAP SERIE
The following list has been compiled
on the base of the list of abbreviations of
the Basic Map of the Slovak Republic
1:10 000.

archeological site
artesian well
astronomical
botel

cemetery
training ground
red

black

long

valley

wooden

yard

geyser

gallery

garage, garages
geological

dump

deep

location with clayed soil
forge, foundry
gamekeeper’s lodge
inn

hotel

castle

poultry farm
cottage, cottages
protected
playground

cave



jaz.
juz.
kam.
kan.
kap.
Kl.
kol.
komp.
kop.
kor.
kost.
kol.
kr.
kras.
krav.
kup.
kupal.
kys.
lan.
liec.
lod.

mat.
mauz.
ml.
moh.
mot.
MsU
MU

nabr.
nakl. st.
nam.
nem.
niz.

niz.

jazero
juzny
kamenny
kanal
kaplnka
klastor
koldnia
kompovy
kopec
koryto
kostol

kélia

kraj, krajsky
krasovy
kravin
kupele
kupalisko
kyselka
lanovka
lieCebny
lodenica
maly
material
mauzdleum
mlyn
mohyla
motel
mestsky urad
miestny urad
nad, novy

nabrezie

nakladna stanica

namestie
nemocnica
nizky

nizina

lake

southern

stone
canal/channel
chapel
monastery
housing estate
ferry

hill

riverbed
church

shed

region, regional
karst
cowhouse

spa

swimming pool
mineral water (acidulous)
cableway
medical, curative
shipyard, boathouse
small

material
mausoleum
mill

barrow

motel

city authority
local authority
above, new
embankment
freight station
city square
hospital

low

lowland



nocl.
0., ostr.
obl.
obraz.
OcU
odv.
okr.
0S.
osip.
ou
ove.
ozdr.
ozub.
p.
pah.

PD
piv.
pl.
plan.
plav.
plos.

poh.

polov. ch.

pom.
pred.
predm.
priehr.
priep.
priepl.
priesm.
priev.
prir. div.
prist.
prm.

prostr.

noclaharen
ostrov

oblast
obrazaren
obecny urad
odval

okres, okresny
osobny
oSiparen
okresny urad
ovein
ozdravovna
ozubnicova
pod, potok
pahorok, pahorkaty,

pahorkatina

pofnohospodarske druzstvo

pivnhica

pleso

planina

plavaren

ploSina

pohorie
polovnicka chata
pomnik

predny
predmestie
priehrada
priepast

prieplav
priesmyk
prievoz

prirodné divadlo
pristavisko, pristav
pramen

prostredny
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lodging house

island

area/region

picture gallery
municipal authority
place where waste material is stored
district

personal

hoggery

district authority
sheepbold
sanatorium, rest home
rack

under, creek

hill, hills, downs

farming cooperative
cellar

tarn

plain, flat country
swimming pool
plateau
mountains
hunting chalet
monument

front

suburb

dam

gorge, abyss
canal

pass

ferry

open-air theatre
wharf, harbour
well

middle, medium



ras.
rekr.
rez.
rov.
rozhl.
rab.
ryb.
S.
san.
sen.
sev.
sidl.
sil.
skal.
skan.
sol.
sprav.
st.
staveb.
std.
str.
strel.

sut.

rieka
raselina, raselinisko
rekreacny
rezervacia
rovina
rozhladna
rubanisko
rybnik
sedlo
sanatérium
sennik
severny
sidlisko
silazna stavba
skalny
skanzen
solny
spravny
stary
stavebny
studna
stredny
strelnica
suteska
svaty
Skola
Sportovy
Stélna
Stadién
Statny
tabor
telocvicna
trieda
turisticky
uciliste

ulica
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river

peat, peat bog
recreation
wildlife preserve
plain

look-out tower
cleared forest area
pond

mountain saddle
sanatorium
heyloft

northern
settlement
ensilage building
rock

open-air museum
salt
administrative
old

building

well

central

firing range
pass

Saint

school

sports

tunnel, galery
stadium

state

camp
gymnasium
class

tourist

educational establishment

street



ust.

vdp.
vel.
vod. n.
vres.
vrch.

vych.

vysk.
vyst.

vys.

vyt.

Z., zast.

zad.
zam.
zap.
zav.
zel.
zim.
Z00
Zot.
zruc.
Zver.
zreb.
zried.

zst.

ustav

vrch, vrchy
vodopad

velky

vodna nadrz
vresovisko
vrchovina
vychodny
vysoky
vyskumny
vystavisko

vyS&Si

vytah sedackovy
zastavka (Zelezni¢nd)
zadny

zamok

zapadny
zavodisko
zeleny

zimny
zoologicka zahrada
zotavovna
zrucanina
zvernica

zrebcin

Zriedlo

Zelezni¢na stanica
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institute

hill, hills
waterfall

big

water reservoir
heathland
highland
eastern

high

research
exhibition site
higher

chair lift

stop (railway)
back

castle

western
racetrack
green

winter

Z00

recreation lodge
ruin

game preserve
stud

source, spring

railway station



7 OZNACENIE SPRAVNYCH

A SIDELNYCH JEDNOTIEK

V SLOVENSKOM TOPONYMICKOM
SLOVNIKU

Kraj je najvySSia uzemnospravna jednotka,

ktoru tvori niekolko okresov.

Okres je druha najvy$Sia Uzemnospravna
jednotka, ktoru tvoria mesta, obce, pripad-

ne vojenské obvody.

Mesto je obec, ktora ma Statut mesta.
Statut

Slovenskej republiky na zaklade Ziadosti

mesta udeluje Narodna rada

obce a splnenia stanovenych kritérii.

Obec je samostatny uzemny samospravny
a spravny celok Slovenskej republiky, ktoru

tvori jedno alebo viac katastralnych tzemi.

Katastralne uzemie je Uzemno-technicka
jednotka, ktorda tvori uzemne uzavrety a v
katastri subor

spolo¢ne  evidovany

pozemkov.

Mestska cast’ je nizSia uzemna jednotka
mesta, zastavana a spravidla s vlasthym

katastralnym uzemim.

Miestna €ast’ je Specificka, administrativne
nesamostatna sidelna lokalita patriaca

mestu alebo obci.
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7 DESIGNATION OF ADMINISTRATIVE
AND SETTLEMENT UNITS IN SLOVAK
GAZETTEER

Region is a highest-level territorial admi-
nistrative unit comprising several districts.
territorial

District is a second-level

administrative unit comprising towns,

villages or military districts.

Town is a municipality which has a town
status. Town status is conferred by the
National Council of the Slovak Republic on
the basis of a municipality's request and
the fulfilment of the laid-down criteria.

Village is an independent territorial
administrative unit of the Slovak Republic,

comprising one or more cadastral districts.

Cadastral district is a territoral-technical

unit, comprising a land file which is
territorially closed and registered jointly in

the cadastre.

Municipal part of a town is a lower-level
territorial administrative unit of a town,
built-up and, as a rule, with its own

cadastral district.

Local part of town or village is a specific,

administratively  dependent  settlement

locality within a relevant town or village.



Cast obce je nizSia Uzemna jednotka
obce, zastavana a spravidla s vlastnym

katastralnym uzemim.

Osada je S3pecificka, administrativhe

nesamostatna sidelna lokalita patriaca
mestu alebo obci, ktoru tvori skupina
domov, aktorda je mensSia ako miestna

Cast.

Samota je Specificka izolovana sidelna
jednotka, ktoru tvori dom alebo mala

skupina domov.
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Municipal part of a village is a lower-level
territorial administrative unit of a village,
built-up and, as a rule, with its own
cadastral district.

Hamlet

is a specific, administratively

dependent settlement locality within a
relevant town or village, comprising a group
of houses, smaller than a local part of a
town or village.

Secluded place is a specific isolated
settlement unit, comprising a house or a

small group of houses.



8 SPRAVNE CLENENIE SLOVENSKA

Uzemie Slovenskej republiky je
rozdelené do nasledujucich 8 krajov a 79

okresov:

Kéd a nazov kraja
Koéd a nazov okresu

8 ADMINISTRATIVE DIVISION OF
SLOVAKIA

The territory of the Slovak Republic

is divided into the following 8 regions and
79 districts:

Code and name of a region
Code and name of a district

1 Bratislavsky kraj
101 Okres Bratislava |
102 Okres Bratislava I
103 Okres Bratislava lll
104 Okres Bratislava IV
105 Okres Bratislava V
106 Okres Malacky
107 Okres Pezinok

108 Okres Senec

2 Trnavsky kraj

207 Okres Trnava

201 Okres Dunajska Streda
202 Okres Galanta

203 Okres Hlohovec

204 Okres Piestany

205 Okres Senica

206 Okres Skalica

3 Trenéiansky kraj
309 Okres Trendin
301 Okres Banovce nad Bebravou

302 Okres llava

303 Okres Myjava

304 Okres Nové Mesto nad Vahom
305 Okres Partizanske

306 Okres Povazska Bystrica

307 Okres Prievidza

308 Okres Puchov
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1

101
102
103
104
105
106
107
108

2

207
201
202
203
204
205
206

309
301
302
303
304
305
306
307
308

Region of Bratislava
Bratislava | District
Bratislava Il District
Bratislava Il District
Bratislava IV District
Bratislava V District
Malacky District
Pezinok District

Senec District

Region of Trnava
Trnava District
Dunajska Streda District
Galanta District
Hlohovec District
Piestany District

Senica District

Skalica District

Region of Trenéin

Trencin District

Banovce nad Bebravou District
llava District

Myjava District

Nové Mesto nad Vahom District
Partizanske District

Povazska Bystrica District
Prievidza District

Puchov District



403
401
402
404
405
406
407

511
501
502
503
504
505
506
507
508
509
510

601
602
603
604
605
606
607
608
609
610
611
612
613

Nitriansky kraj

Okres Nitra

Okres Komarno

Okres Levice

Okres Nové Zamky
Okres Sala

Okres Topol&any

Okres Zlaté Moravce
Zilinsky kraj

Okres Zilina

Okres Bytéa

Okres Cadca

Okres Dolny Kubin

Okres Kysucké Nové Mesto
Okres Liptovsky Mikulas
Okres Martin

Okres Namestovo

Okres Ruzomberok
Okres Turcianske Teplice

Okres TvrdoSin

Banskobystricky kraj
Okres Banska Bystrica
Okres Banska Stiavnica
Okres Brezno

Okres Detva

Okres Krupina

Okres Lucenec

Okres Poltar

Okres Revuca

Okres Rimavska Sobota
Okres Velky Krtis
Okres Zvolen

Okres Zarnovica

Okres Ziar nad Hronom
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403
401
402
404
405
406
407

511
501
502
503
504
505
506
507
508
509
510

601
602
603
604
605
606
607
608
609
610
611
612
613

Region of Nitra
Nitra District
Komarno District
Levice District

Nové Zamky District
Sala District
Topol€any District

Zlaté Moravce District

Region of Zilina

Zilina District

Bytca District

Cadca District

Dolny Kubin District
Kysucké Nové Mesto District
Liptovsky Mikulas District
Martin District

Namestovo District
RuZomberok District
Turc€ianske Teplice District

TvrdoSin District

Region of Banska Bystrica
Banska Bystrica District
Banské Stiavnica District
Brezno District

Detva District

Krupina District

Lucenec District

Poltar District

Revuca District
Rimavska Sobota District
Velky Krti§ District
Zvolen District

Zarnovica District

Ziar nad Hronom District



707
701
702
703
704
705
706
708
709
710
711
712
713

802
803
804
805
806
801
807
808
809
810
811

Presovsky kraj
Okres Presov

Okres Bardejov
Okres Humenné
Okres KeZzmarok
Okres Levoca

Okres Medzilaborce
Okres Poprad

Okres Sabinov
Okres Snina

Okres Stara Lubovria
Okres Stropkov
Okres Svidnik

Okres Vranov nad Toplou
Kosicky kraj

Okres Kosice |
Okres Kosice I
Okres Kosice llI
Okres Kosice IV
Okres KoSice-okolie
Okres Gelnica

Okres Michalovce
Okres Roznava
Okres Sobrance
Okres SpiSska Nova Ves

Okres TrebiSov
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707
701
702
703
704
705
706
708
709
710
711
712
713

802
803
804
805
806
801
807
808
809
810
811

Region of PreSov
Presov District
Bardejov District
Humenné District
KeZmarok District
Levoca District
Medzilaborce District
Poprad District
Sabinov District
Snina District

Stara Luboviia District
Stropkov District
Svidnik District

Vranov nad Toplou District

Region of Kosice
KoSice | District
KoSice Il District
KoSice Il District
KoSice IV District
KoSice-okolie District
Gelnica District
Michalovce District
RozZnava District
Sobrance District
Spisska Nova Ves District

TrebiSov District
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